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Abs tract 

The article deals with the current use of the verb narazit na “to come across” in con tem po -
ra ry Czech. Based on examples from the Czech National Corpus, it analyses the types of col lo ca -
tions and points out their specifics. The analysis focuses on the non- pri ma ry, resp. abstract
meanings of this verb.

Už poměrně dlouhou do bu narážím v tex tech rozličných stylů i žánrů na slo ve so
nara zit. Ne snad, že bych se fy zicky při stře tu s tím to slo vem přímo zra ni la, jak by to
by lo možné v je ho význa mu primárním, tedy „střetnout se v po hy bu s něčím“ (SSJČ,
2001, hes lo nara zit), ale ob je vu ji je ho užití v kon tex tech, kte ré jsou přek va pi vé
a v nichž se je ho primární význam různou měrou rozrůzňu je.   

Jedním ze sekundárních významů slo ve sa nara zit je podle SSJČ ‘zn enadání se
střetnou, setkat’. Ačko liv lze význam to ho to užití po važovat za pře ne sený, ve Slov-
níku české fra zeo lo gie a idio ma tiky (dále SČFI, Výrazy slo ves né, 2009) to to slo ve so
zařa ze no není, což může být zapříčiněno je ho poměrně ši ro kou ko lo ka bi li tou. Avšak
příkla dy, kte ré pro ilus tra ci da né ho význa mu uvádí SSJČ, jsou z poměrně úzké ho
spek tra a vše chny mají ne ga tivní ko no ta ci, tj. ‘nar azit na odpor, na ob tíže, na pro -
blém’, si gna li zu jí tedy, že „nara zit na něco/něko ho“ je vlastně si tuací nepříjem nou,
spo je nou s dalšími ne ga tivními nás led ky, což by se lo gicky ze sé man tické ho roz bo ru
slo ve sa da lo vyvo dit: po hyb, který je náhle přerušen něja kou překážkou, která násilně
to mu to po hy bu za braňu je. Co by však by la češti na za jazyk, kdyby se ten to význam

ne poku si la posu nout a rozšířit dále. Ne bo je to možná jen naše nepřesnost užívání
jazyka (srov. Štícha 2016), která do volí, aby chom výraz s ne ga tivní in ter pre tací zača li 
používat i v dalších ves krze po zi tivních kon tex tech. 

V Te zau ru jazyka české ho (dále TJČ 2007) je to to slo ve so zařa ze no hned do tří
tříd. V Třídě I ses ku pu jící výrazy vy jadřu jící abs trak tní vztahy, jej najde me pod hes -
lem Nepřítom nost mo ti vu (TJČ 2007, hes lo 135), kte ré označu je si tuace, v nichž do -
chází ne bo ne do chází k  na ho di lé mu a přek va pi vé mu a pravděpo dob ně ča sově letmé -
mu setkání s je vem, věcí či os o bou. To to setkání může být po zi tivní i ne ga tivní, pod
daným hes lem jsou uve de na další do jis té míry sy no nymní slo ve sa poštěs tit se,
padnout na, na tre fit na, náho dou se setkat, kápnout, zava dit o, při na tre fit se, při tre fit
se, spadnout do klína, při jít k to mu ja ko slepý k houslím, koin ci do vat, naskytnout se,
na ma nout se, vyskytnout se, na chomýtnout se, při plést se do cesty. 

Slo ve so nara zit najde me ale i ve Třídě IV: In te lekt: užívání mysli, pod hes lem Ob -
je vování (TJČ 2007, hes lo 433), kdy se de fac to z fy zické ho pros to ru, jímž se po hy bu -
je me a narážíme na něco, pře souváme do pros to ru ima ginárního, do pros to ru myšlen-
ko vé ho ob je vování, kdy v uvědomění náhle vyvstává po cho pení něja ké sku tečnos ti,
do té to oblas ti patří ta ké slo ve sa ja ko padnout na, za kopnout o, setkat se s, kápnout na.

Třetí třídou, v níž na lezne me v te zau ru slo ve so nara zit, je Třída V: Volní oblast
(TJČ 2007, hes lo 644): uplatnění vůle, pod hes lem Střetnutí, tedy hes lem, kte ré
významově si gna li zu je si tua ci bo je, ať už fy zické ho či mentálního, najde me slo ve so
nara zit na ved le slo ves ja ko  utkat se, sra zit se s, zkřížit zbraně, zkřížit meče, kon fron -
to vat, pos ta vit se pro ti, če lit, sta nout tváří v tvář. 

Už ty to tři obec né sku pi ny ukazu jí na vel mi ši ro ké a di ver zi fiko va né uplatnění
slo ve sa nara zit na, když se však podíváme do České ho národního kor pusu (vše chny
nás le du jící příkla dy jsou čerpány z České ho národního kor pusu, SYN 2015) a projde -
me si 7 934 vět, kte ré obsa hu jí něk te rou z fo rem slo ve sa nara zit na, zjistíme, že je ho
použití můžeme ještě po drob něji spe ci fiko vat. 

Do posledně jme no va né oblas ti, tj. střetnutí, můžeme přiřa dit si tuace ze spor -
tovního zpra vo dajství a ko mentátor ství. Po mocí slo ve sa nara zit na jsou po pi sovány
zá pasy dvou týmů či spor tovců, a to převážně u typů sportů, kde pro ti sobě stojí ve
spor tovním sou peření dva je din ci, či dva týmy. Slo ve so nara zit na pak po pi su je urči -
tou náhodnost a nepřed vída telnost zá pa su daných spor tovců, která je nás led kem buď
lo sování, ne bo pos tupné ho vyřa zování či jiných náhodných okolností  soutěže.
Kromě as pek tu náhodnos ti zde ta ké vys tu pu je do popředí význam překážky, tj. sou -
peř, na nějž narážíme, je překážkou na trase, kte rou je tře ba pře ko nat. 

Češky v se mi finále mo hou nara zit právě na je ho kra jan ky.2

Ve vy rovnaných pětkách jsou i výrazné os ob nos ti, má výborný útok a hlavní zbraní Tři neckých
jsou pře si lov ky. Narazí na se be tři necký útok a zlínská obra na? 

Přerov v dalším ko le narazí opět v domácím prostředí na Kar vi nou. 
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1 Ta to práce vznikla za podpo ry pro jek tu Krea ti vi ta a adap ta bi li ta ja ko předpoklad úspěchu 
Evro py v pro po je ném světě reg. č.: CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_019/0000734 fi nan co va né ho
z Evro pské ho fon du pro re gionální rozvoj a pro jek tu Uni ver zi ty Kar lo vy Pro gres Q10, Jazyk
v proměnách ča su, mís ta, kul tu ry.  
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2 Všechny následující příklady jsou čerpány z Českého národního korpusu, SYN 2015. 

„Bo he mi sty ka” 2021, nr 2, ISSN 1642–9893



Význam překážky na cházíme i při posu nu slo ve sa nara zit na do abs trak tního in te -
lek tuálního pros to ru ve spo jení slo ve sa s jevy, kte ré chá pe me ne ga tivně. Např. nara zit 
na di le ma, na oškli vé reak ce, pro blém, překážku, potíže, ne souhlas, roz díl né pohledy,
na houšť pa ra grafů, na nepříte le. Ve všech těch to přípa dech je předpoklad sou vislé ho 
hlad ké ho po hy bu kom plikován něja kou překážkou, kte rou ne pláno vaně potkáváme
a musíme ji pře ko nat. 

V průběhu tes tování narazíte na něko lik chyb.
Pro jekt narazí na neočekáva né překážky.
Nara zi li na tvrdohlavý odpor.
V Německu nara zi la na posměch.

Ne ga tivní ko no ta ce však není pod mínkou všech spo jení. Slo ve so nara zit na se
čas to spoju je s jevy, kte ré jsou nao pak po zi tivní, a výsledná in ter pre ta ce spo jení pak
je přek va pivý nález/setkání s po zi tivním je vem/věcí. Můžeme tedy nara zit na mrtvou
kry su, ale i na tu ne jlepší holku, na něco úžas né ho, na něco cen né ho, na neuvěři telnou
sku tečnost. 

Vel mi čas to se v té to sku pině s význa mem po zi tivního nále zu vyskytu jí ar te fak ty
např. z pozůs ta lostí, nara zit na do pi sy, li terární díla, výtvarná  díla, doku menty. 

Nara zi la jsem na e- maily od dvou děvčat. 
Při přehra bování ve sta rém ha ra burdí nara zi la na školní seši ty, kres by a ko nečně na do pi sy.
Nepřek va pi lo by mě, kdybych na ně nara zil ve sbír ce ústních tra dic.

Po dob ně je i význam po zi tivního nále zu pře ne sen do oblas ti vědní, kde jsou po -
mocí slo ve sa nara zit na po pi sovány si tuace, v nichž do chází k ob je vu něja ké ho neče -
ka né ho útva ru geo gra fické ho – na skalní útvar, ar chi tek to nické ho – na posvátné mís -
to ne bo např. bio lo gické ho druhu – na něja kou rostli nu, ces to va tels kou ra ri tu atp. 

Při cestě vzhůru narazíme na další náhrob ní kámen a jedno ne průhled né okno.
V okolí Be roun ky nara zil na zka meněli ny.
V Mexiku můžete nara zit na mrazuvz dor né exem pláře.
Občas nara zil na mu ré nu.
Sem tam nara zil na sto pu srnčího.

Výrazným sé man tickým rysem slo ve sa nara zit, uváděným v SSJČ i Te zauru, je
přek va pi vost, neočekáva nost, která je lexikálně zvýrazňována ad ver biálními určení-
mi ja ko náhle, občas, neočekávaně, neče kaně, tu a tam, sem tam, či rou náho dou, zne -
nadání. 

Na ta ko vou už člověk dnes sko ro ne narazí. 

Přes to slo ve so nara zit na běžně upřesňu je me ta ké po mocí ad ver biálií ja ko čas to,
záko nitě, na každém ro hu, co chvíli a rys přek va pi vos ti a neočekáva nos ti se v těch to
větách váže niko liv s výsky tem sa motné ho je vu, ale spe ci ficky s frek vencí výskytu, tj. 
přek va pivá je právě vy soká míra zas tou pení da né ho je vu v ma lém pros to ru či ča so -
vém úseku. 

Na rozlehlých bulvárech cho dec co chvíli narazí na di va delní bu dovu. 
Nara zit na něco na každém kroku.  

Je jis té, že můžeme nara zit i na další významo vé nuance slo ve sa nara zit na a že
v té to krátké jazyko vé drob nos ti ne jsou popsány zda le ka vše chny, na tož kdyby chom
se pus ti li do pátrání po ce lé významo vé šíři da né ho slo ve sa i s je ho dalšími vaz ba mi
a je ho ne do ko na vé ho protějšku narážet.  
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Západočeská uni ve rzi ta v Plz ni

My jsme tři, jich je pět
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Abs tract

The number “five” plays an important role in Czech. This is caused by the per cep tion of the
world by human brain. It can perceive par ti cu lar elements as un con nec ted, in di vi dual, up to the
amount of four, inclusive. Starting with the number five, the brain stops to dif feren tiate such
elements as in di vi dual; they merge and therefore the brain perceives the given set of elements
globally as a whole. This is ma ni fes ted both in the de clen sion (the number five and higher
numbers are followed by plural nouns in genitive) and in the use of certain ex pres sions (“rok”
[year], “léta” [years]) or phra seo lo gy.

V češtině hraje důležitou roli množství (počet) pět. Tato sku tečnost souvisí s vnímáním
okolního světa lidským mozkem. Ten je schopen vnímat jednotli vé prvky jako nespojité, in di vi -
duální, do množství čtyři včetně. Počtem pět počínaje ovšem mozek přestává ony prvky rozlišo -
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